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	Увертюра

	
	ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Сцена представляет собой главной вход в старинный замок, окруженный лесом. Видны башни и решетки, защищающие замок.

	
	Явление первое
Аргея, Нерина.

	
	Ария

Аргея
Унылый кров, одиночество, скука -
Как опостылело мне все!

А ревнивца приезд, коего мы здесь ждем,
Усугубит сие многократно!

	
	Речитатив

Нерина
Брак, что вам уготован, украсит замок сей.

	
	Аргея
Как смеешь мне про это молвить!

	
	Нерина
Лишь бы дождаться
Супруга, назначен кой вам:
И надежду питать на возмездье
За ту боль, что вам причинил!

	
	Аргея
Прочишь мне какую надежду?
Атис, наверное, уж мертв:
А коли жив еще, роковая преграда
Страсть мою изведет.

	
	Быстрая ариетта

Нерина
Не слишком то чуткий влюбленный
Преградой легкою смущен;
В том, страстью кто сильней охвачен,
Опасности коли растут,
И мужество взрастает.
Опасней чем, тем он смелее.
(Симфония возвещает прибытие Оркана.)

	
	Явление II
Аргея, Нерина, Оркан.
Оркан
(за сценой)
Аргея!... Эгей!... Нерина!
Куда вы собрались?

	
	Нерина
Я слышу звон ключей и глас зычный Цербера,
не оставит кой нас.

	
	Оркан
Назад!

	
	Аргея и Нерина
Суровая коль строгость!

	
	Нерина
Любезный Оркан, дай же нам подышать.

	
	Трио

Аргея и Нерина
Только миг, Орканчик.
Коль строгая неволя!

	
	Оркан
Нет, нет, так долго нельзя,
Назад!

	
	Речитатив

Нерина
(обращаясь к Аргее)
Придется уступить.
Его я умягчу, пусть проявит свой пыл.
(Аргея возвращается в замок.)

	
	Явление III
Нерина, Оркан.
Нерина
Будешь ты всегда ль непреклонным,
Жесток тиран наших утех?

	
	Оркан
Тебе твердил стократ, что секрет непреложный,
Чтобы стал я податлив:
Моим желаньям уступить.

	
	Ария

Нерина
Ну и как же можно влюбиться
В сих унылых стенах?
Вот о чем сам подумай:
Решеток этих вид, от башни этой тень
И крики этих птиц, летающих кругом,
Аргуса взгляд и голос Полифема,
Любовь ли могут пробудить?

Ну и как же можно влюбиться?

	
	Речитатив

Оркан
Сей кров, меня любя, сочла б прелестным ты.
Мой голос ты нашла б премягким и презвучным.
Пригожей все, все светлей, коль влюблен.
Любовь преобразит тюрьму в чертог Авроры.

Сей кров, меня любя, сочла б прелестным ты.
Сердце хладно же твое к огню, меня кой маит.

	
	Нерина
Наши муки пожалей!
Постой, Оркан, послушай, твою боль утолю,
Цепи сбрось, покинем этот склеп.
И глас твой превзойдет Сирен очарованье,
Амура самого красой для нас затмишь.

	
	Оркан
Молчи, коварна чародейка!
Верность мнишь мою ты смутить?

	
	Нерина
Нас пожалев, твою нежность докажешь.

	
	Оркан
Жалость - лишь слабость и только.

	
	Нерина
То Амур тебя просит.
Оркан, драгой, послушай-ка.

	
	Дуэт

Нерина
Оркан, послушай-ка.

	
	Оркан
Змея, змея, ступай домой.

	
	(Слышна звучащая вдалеке симфония и наигрыш волынки.)

	
	Речитатив

Оркан
Что за дерзкий концерт нас смеет тревожить?
А, какой-то влюбленный хлыщ.
Бежим, врасплох мы не дадим застать нас.

	
	Нерина
Вот это и весть! Вот лафа!

	
	(Оркан уходит, одновременно с противоположной стороны появляется Аргея.)

	
	Явление IV
Аргея, Нерина.
Аргея
Что слышала я?

	
	Нерина
Постойте, все для вас узнаю.
(Нерина уходит за кулисы.)

	
	Аргея
И какой надеждой прельщаюсь!
Слишком грустный мотив! Ужель объявляет
Брак он мой и мою неволю?
(Симфония слышна совсем близко и становится трогательнее.)
Но звучанье сие совсем не так ужасно,
Дабы служить предвестьем,
Что ревнивец мерзкий уж здесь.

	
	Нерина
(входя торопливо на сцену)
Поспешим, поглядим на это волшебство.

	
	Аргея
Так что же там?

	
	Нерина
Предстал пред мною
Наипрекрасный пилигрим.
Его внушает глас восторг:
Секретов будто б тьму он вам готов поведать.
Мужчина этот — клад, и, я не знаю как,
Все, что ни скажет он, обратится немедля
в алмазы, злато, жемчуга...
Поспешим, поглядим на это волшебство.

	
	Аргея
А вдруг это Ансельм был! Он мог скрываться
В обманчивом наряде сем.

	
	Нерина
Мой Бог! Чтоб так ошибиться?

	
	Ария

Он хорош так ли, как день?
Знаток ли он песен любви?
Стал злато б рассыпать он?

	
	Речитатив

Пока Оркан там сторожит,
Чужеземец мог здесь явиться б.

	
	Ария

И за миг счастия всегда
Хорошо б ухватиться.

	
	Речитатив

Аргея
Чем нас развлечь незнакомец этот сможет?
О кладах каких и чарах твердишь?
Вот если б то был мой Атис.
(Волынка возобновляет наигрыши, которым вторит эхо.)

	
	Нерина
Внемлите, внемлите его волынки звукам.
Как эхо им вторит.
Внемлите.

	
	Аргея
Душа моя неспокойна.

	
	Нерина
Ваш взор очарует он вмиг,
Идем.

	
	Аргея
Нет, мне одной предоставь тут остаться
Мечтать о том, кто мил мне.

	
	Нерина
(идя навстречу пилигримам)
Я тревоги ее успокоить хочу.

	
	(Аргея садится в углу сцены, глубоко задумавшись и не обращая внимания на происходящее рядом. Нерина приводит с собой пилигримов, которые входят, танцуя.)

	
	Явление V
Аргея, Нерина, Атис в облике пилигрима, играющий на волынке; пилигримы, сопровождающие Атиса.

	
	Быстрая и веселая ариетта

Атис
Отправляйтесь, все, кто влюблен.
Все в паломничество отправляйтесь,
Да будет добра к вам судьба!
Отправляйтесь, все, кто влюблен.

Наш удел сегодня — удача:
В разных были местах,
Но не встретилось нам враждебных.
Амур путешествует вечно.
Где ни ступим — растут там цветы.
(Танцует.)

	
	Ария

Атис
(обращаясь к Аргее)
Ведет надежда на край света,
Нас будоражит каждый день:
Пересечем мы сушу, море,
Чтоб сердце отыскать нашей любви подстать.

	
	Речитатив

Аргея
(очнувшись от задумчивости)
Ах! Таким я обладала: верным и толь нежным!
Его уж нет.

	
	Атис и хор пилигримов
Поищем его вместе мы.

	
	Аргея
Атиса чтоб обресть, ужель не предприму я,
Столь чудесный вояж!

	
	Атис
(бросаясь к ногам Аргеи)
Аргея! Нынь он у ваших ног!

	
	Аргея
Что вижу? И что хочу услышать!
Ах, милый Атис! Это вы?

	
	Атис
Я тот, от ревнивца-тирана
Кто вас оборонит.

	
	Аргея
Ах, милый Атис! Это вы?

	
	Атис
Под личиною сей к вам пришлось пробираться.

	
	Ария

Кто блюдет любви закон
Преград тот не побоится,
Чудес ждем от Амура:
Вы их достойны всех, все явит для меня.

	
	Речитатив

Одна есть волшебница фея,
Заступница нашей любви:
За то, что ее как-то спас,
Манто пособит моей страсти.

	
	Аргея
Пусть вместе с ней, что делать нам?
Ансельм прибудет днесь, чтоб мужем стать моим.

	
	Дуэт

Атис
Я вам мил?

	
	Аргея
Вас люблю я.

	
	Атис
Мы ревнивых сразим.

	
	Вместе
Мы ревнивых сразим.
Пусть их гнев, пусть ярость их
Послужит нам развлеченьем,
Их же нрав умягчит!
(Пилигримы продолжают танцевать.)

	
	Явление VI
Аргея, Атис и пилигримы.
Нерина, вбегающая в ужасе на сцену;
Затем появляется Оркан, вооруженный чем попало.
Речитатив

Нерина
Судьбы, грозящей вам, бегите;
Оркан, готовый к схватке, уж близится сюда:
Вооружен он кирасой.
Вот страх, вот страх!

	
	Атис
Сего наглеца
Смутить мне позвольте-ка наглость.

	
	Оркан
(обращаясь к Атису в глубине сцены)
Беги, иль встретишь ужасну смерть...
Но он меня ничуть не боится!

	
	Ария

От страха сам сейчас умру,
Коль подойдет он - пропал я.

	
	Речитатив

Атис
Оркан, сердце твое велико;
Хочу испытать твою храбрость.
(Становится в оборонительную позицию.)

	
	Оркан
(дрожа)
Уходи, добр я и тебя отпускаю.

	
	Атис
Лучше доблесть познаю твою.

	
	Дуэт

Атис
Защищайся.

	
	Оркан
Уходи, добр я и тебя отпускаю.

	
	Атис
Защищайся.
(Делает выпад.)

	
	Речитатив

Оркан
(свалившись от испуга)
Умер я. О напасть роковая.

	
	Атис
(обращаясь к своей свите)
В цепи пусть его закуют.

	
	Оркан
О Аргея, милость мне испросите,
Мне возместив заботу всю о вас.
Нерина, ах, вот беда! Ради твоей симпатии,
Его ты умоли.

	
	Нерина
Жалость - лишь слабость и только...

	
	Оркан
Нерина, его ты умоли.

	
	Атис
(обращаясь к своей свите)
С усердьем кто мне служит,
Немедля к нам его принять,
Паломника вооружим,
Добрался чтоб до края света.

	
	Хор пилигримов
Паломника вооружим,
Добрался чтоб до края света.
(Происходит танцевальная церемония принятия Оркана в пилигримы, которая пугает его еще больше.)

	
	Хор
Уважен, будь всеми уважен
Любезный сей пилигрим.

	
	Аргея
(наряжая его раковинами)
Соблаговолите принять
Из ракушек сие украшенье.

	
	Хор
Уважен, будь всеми уважен
Любезный сей пилигрим.

	
	Атис
(вручая ему шляпу)
Чтоб вас оградить от росы,
Даем вам дорожную шляпу.

	
	Хор
Уважен, будь всеми уважен
Любезный сей пилигрим.

	
	Нерина
(вручая ему посох)
Пуститься могли чтоб вы в путь,
Примите посох пилигрима.

	
	Хор
Уважен, будь всеми уважен
Любезный сей пилигрим.

	
	(Пилигримы возобновляют танцы, которые прерывает шум прибывающего Ансельма.)

	
	Хор
(звучит вдалеке)
О, э, а, а!

	
	Нерина
Что слышала я?
Пропало все!

	
	Оркан
Ансельм уж близко!

	
	Аргея
Ансельм здесь показался!

	
	Оркан
Бедный Оркан, что станет с тобой?
Скажет что, что содеет хозяин?

	
	Нерина
Нерина, что станет с тобой?

	
	Хор
Бежим, Атис, чтоб спастись.

	
	Атис
Нет, превозмогу его гнев:
За мною, все.

	
	Нерина
(пока остальные актеры повторяют предыдущие реплики)
Вот молньи блеск,
Воздух рвет,
А вот раскаты грома:
Их шум
Так гремит,
Хвати́т
И полнит
Он страхом весь мир, кой
Бежит.

	
	(Все убегают и рассыпаются по лесу.)
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